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D’une langue à une autre : la cohabitation du latin et du français dans les manuscrits de 

Gautier de Coinci. 

Il est notoire d’opposer le latin en tant que langue savante à l’ancien français et au moyen 

français en tant que langues vernaculaires. Dans cette même perceptive, le latin est considéré 

comme la langue liturgique, donc sacrée, alors que les langues vernaculaires sont consacrées à la 

littérature profane. Toutefois, lorsqu’il s’agit de s’intéresser à la littérature médiévale, le chercheur 

doit faire un choix linguistique, soit il est latiniste, soit il est romaniste. Pourtant, la réalité 

matérielle des textes médiévaux nous confronte constamment au multilinguisme de la culture 

médiévale. En effet, certains recueils, qui ont transmis des textes vernaculaires, les font cohabiter 

auprès de textes latins. Les études actuelles montrent que le recueil médiéval « doit être vu comme 

un tout aux spécificités particulières, parfois singulières, qui en déterminent directement 

l’existence. »1 À l’intérieur d’un même recueil, divers genres littéraires tels que des romans, des 

chroniques, des poèmes côtoient des prières, des miracles et des chansons annotées ; certains textes 

sont en latin d’autres en ancien ou en moyen français.  

Il sera question de comprendre l’apport de chaque langue à l’ensemble d’un recueil. Est-il 

possible de parler de polyphonie à la fois linguistique et générique? Dans cette perspective, il 

faudrait admettre que le multilinguisme intergénérique contribue à faire d’un recueil une œuvre 

homogène malgré l’hétérogénéité de la matière. Il s’agit tout particulièrement d’analyser quelques 

recueils, qui ont transmis les miracles mariaux de Gautier de Coinci, afin de cerner la manière dont 

chaque langue contribue à faire d’un recueil une œuvre.  

  

                                                           
1 Tania van Hemelryck et Stéphanie Marazan (dir.), Le recueil au Moyen Âge : la fin du Moyen Âge, Belgique, Brepols, 

2010, p. 12.  
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